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	 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษา การแปลและพิมพ์เผยแพร่นิบาต
ชาดกในสมัยรัชกาลท่ีมีความส�ำคัญต่อการสร้างความมั่นคงให้แก่ชาติ ในสมัย
พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั พระราชกรณยีกิจทีส่�ำคญัประการหน่ึง
คือการเร่งสร้างความม่ันคงให้แก่ชาติ เพื่อป้องกันการรุกรานของชาติตะวันตก 
ในด้านหนึ่งก็คือการแสดงให้เห็นความเจริญของวงการหนังสือไทย นอกจาก
พระองค์ทรงพระราชนิพนธ์วรรณคดีและทรงสนับสนุนให้มีการแต่งผลงาน
วรรณคดขีึน้ใหม่เป็นจ�ำนวนมากแล้ว พระองค์ทรงให้มกีารแปลและพิมพ์เผยแพร่
นิบาตชาดกเป็นฉบับพากย์ไทย เพื่อเป็นการเพิ่มพูนจ�ำนวนหนังสือดีให้แก่วง
วรรณกรรมไทยและเป็นการเผยแพร่เรื่องชาดกไปสู่ประชาชนในวง นอกจากนั้น
พระองค์ได้ทรงอธบิายความหมายของชาดกขึน้ใหม่ ท�ำให้ชาดกเป็นแหล่งความรู ้
ทั้งทางธรรมและทางโลก ซ่ึงมีลักษณะท่ีสอดรับไปกับกระแสความสนใจศึกษา
ชาวตะวนัออกของชาวตะวนัตก ท�ำให้ประชาชนในชาตมิกีารรบัรูแ้ละเข้าใจเรือ่ง
ชาดกท่ีมีลักษณะเป็นความรู้แบบสมัยใหม่ ซ่ึงเป็นสิ่งส�ำคัญต่อการสร้างความ
มั่นคงของชาติ

ค�ำส�ำคัญ: นิบาตชาดก ความมั่นคง

บทคัดย่อ
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Abstract
	 The article aims at studying the translation and publication of Nibata 
Jataka which is crucial to the stability of Siam. During the reign of King Rama 
V, ensuring the stability of the nation was a major mission His Majesty
emphasized in order to prevent the country from western intrusion. In terms 
of literature and book culture, His Majesty not only produced a lot of
literary works and promoted the publication of original literary works; he 
also initiated the translation and publication of Nibata Jataka (religious fables 
from Tipitaka) to increase the amount of good books in the society as well 
as to spread knowledge about the tales among Thai people. King Rama V 
redefined the meaning of Jataka (religious fables) making them the source 
of both religious and secular knowledge which is in conformity with the 
interest in Asian way of living of western countries at the time. Therefore, 
the knowledge about Jataka of Thai people was seen as the exposure to 
modern knowledge which is crucial to the stability of Siam.
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บทน�ำ
	 ในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว พระราชกรณียกิจที่ส�ำคัญ
ประการหนึ่งคือการเร่งสร้างความมั่นคงให้แก่ชาติ (ค�ำว่า “ชาติ” นิยามค�ำตามแนวทาง
ชาติพันธุ์-สัญลักษณ์นิยม ethno-symbolism คือ Nation - a named populations 
possessing an historic territory, shared myths and historical memories, a 
mass, public culture, a single economy and common rights and duties for 
all members) [1] เพื่อป้องกันการรุกรานของชาติตะวันตก พระบรมราโชบายในการ
สร้างชาตปิระการหนึง่ของพระบาทสมเด็จพระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัก็คอืการแสดงให้เหน็
ความเจริญของชาติซ่ึงเป็นลักษณะความเจริญในความหมายที่มีตะวันตกเป็นมาตรฐาน 
(“การสร้างชาติ” หมายถึง การท�ำให้คนในชาติตระหนักรับรู้ว่า “ชาติ” มีอยู่จริง และ 
“ชาติไทย” คือ ชาติที่มีประวัติความเป็นมายาวนาน มีอารยธรรมที่ดีงาม มีศาสนาพุทธ
เป็นศาสนาประจ�ำชาติ มีพระมหากษัตริย์เป็นผู้น�ำในการพัฒนาชาติให้เจริญรุ่งเรือง และ
คนในชาติต้องช่วยกันท�ำให้ชาติเจริญก้าวหน้าตามแนวทางของพระมหากษัตริย์) [2] 
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	 เมือ่พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูหั่วทรงมพีระราชประสงค์ทีจ่ะพฒันา
ประเทศชาติให้เจริญก้าวหน้าเพ่ือให้สอดคล้องกับสภาวการณ์ของโลกในช่วงเวลาน้ัน ซึ่ง
อยู่ในยุคสมัยของลัทธิจักรวรรดินิยม บรรดาชาติมหาอ�ำนาจตะวันตกได้ใช้ข้ออ้างในการ
ยดึครองดนิแดนต่าง ๆ  ด้วยการอ้างว่าเป็น “ภาระคนขาว” (มทีีม่าจากบทกวขีอง รดัยาร์ด 
คปิลิง่ (Rudyard Kipling) ทีม่ชีือ่ว่า The White Man’s Burden) ทีจ่ะต้องน�ำความเจรญิ
ของตะวันตกมาสูด่นิแดนไม่เจรญิอย่างอนิเดยี รวมถงึประเทศอืน่ ๆ  ในทวปีเอเชียอกีด้วย [3]
	 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงปกครองประเทศชาติให้รอดพ้น
จากชาตมิหาอ�ำนาจตะวนัตกทัง้หลายทีห่วงัจะเข้ามายดึครอง แนวทางหนึง่ทีจ่ะเหน็ว่าเป็น
แนวทางส�ำคัญที่จะช่วยป้องกันชาติให้มั่งคง คือการพัฒนาชาติให้มีความเจริญมากยิ่งขึ้น 
และการแสดงให้เห็นความเจรญิของชาต ิในด้านหนึง่ก็คอืการแสดงให้เหน็ความเจรญิของ
ชาติในด้านของวงการหนังสือไทย  ดังจะเห็นได้จากพระราชด�ำริเกี่ยวกับการก่อตั้ง
หอพระสมุด ความว่า

	 นอกจากนัน้ สิง่ท่ีต้องรีบเร่งพฒันามากท่ีสดุกค็อืประชาชนในชาต ิ เพราะประชาชน
เป็นก�ำลงัส�ำคญัทีจ่ะพัฒนาประเทศชาตใิห้เจรญิก้าวหน้า วธิกีารพฒันาคนในชาตคิือการให้
ความรู้ โดยการให้ประชาชนได้ศึกษาเล่าเรียนวิชาความรู้ต่าง ๆ อย่างกว้างขวางและเป็น
ระบบ ดงันัน้ พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัจงึทรงจัดให้มกีารจดัต้ังการศึกษา
แห่งชาติและขยายโอกาสในการศึกษาไปสู ่ประชาชน ดังความในพระราชด�ำรัสที่
พระราชทานแก่นักเรียนโรงเรียนพระต�ำหนักสวนกุหลาบในปี พ.ศ.2427 ว่า

มหานครอันรุ่งเรืองในนานาประเทศย่อมมีหอสมุดส�ำหรับเปนที่ส�่ำสมแลเก็บ
รกัษาบรรดาหนงัสอื ซึง่เปนวทิยาสมบัตสิ�ำหรบัชนชาตนิัน้ ๆ  นบัเปนสิง่ส�ำคญั
ในรัฐบาลอย่าง 1 แลหอสมุดเช่นน้ันยังหาได้จัดข้ึนในสยามประเทศนี้ไม่...
หอสมุดนี้จะเปนคุณเกิดประโยชน์ แลเปนเกียรติยศแก่บ้านเมือง [4]

เจ้านายราชตระกูลตั้งแต่ลูกฉันเป็นต้นไป ตลอดจนถึงราษฎรที่ต�่ำที่สุด จะให้
ได้มโีอกาสเล่าเรียนได้เสมอกนัว่าเจ้า ว่าขนุนาง ว่าไพร่ เพราะฉะนัน้จงึขอบอก
ได้ว่าการเล่าเรียนในบ้านเมืองเรานี้จะเป็นข้อส�ำคัญที่หน่ึงซ่ึงฉันจะอุตส่าห์
จัดขึ้นให้จงได้ [5]
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	 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงมีพระกรุณาโปรดเกล้าฯ  ให้มีการ
จัดตั้งหอพระสมุดวชิรญาณขึ้นเมื่อ พ.ศ.2427 เพื่อเป็นพระบรมราชานุสรณ์แห่งพระบาท
สมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว โดยให้เป็นแหล่งรวบรวมหนังสือต่าง ๆ รวมถึงหนังสือ
ประเภทวรรณคดีที่มีอยู่ในพระราชอาณาจักรมาเก็บไว้รวมกัน ดังที่ แพทริค โจรี (Patrick 
Jory) ศึกษาก�ำเนิดหอสมุดแห่งชาติของไทย กล่าวถึงความหมายของการเก็บรวบรวม
หนังสือในสมัยก่อนหน้าก่อตั้งหอสมุดวชิรญาณว่า 

	 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงเห็นความส�ำคัญของการจัดตั้ง
หอสมดุ ดงัความในพระราชด�ำรสัคราวทรงเปิดหอพระสมุดวชริญาณ เมือ่ พ.ศ.2427 ความว่า

	 หน้าทีข่องหอสมดุวชริญาณ คอืเป็นแหล่งทีก่่อให้เกิดปัญญา มคีวามรู ้ ซ่ึงจะน�ำไปสู่
ความสามคัคแีละน�ำไปสูค่วามเจรญิ แม้ว่าในช่วงแรกหอพระสมดุวชิรญาณจะเปิดให้บรกิาร
เฉพาะพระบรมวงศานวุงศ์เท่านัน้ แต่กล่าวได้ว่าหอพระสมดุวชิรญาณเป็นจดุเริม่ต้นของการมี
หน่วยงานท�ำหน้าทีด่แูลทางด้านอักษรศาสตร์ของชาตอิย่างเป็นทางการ [2] ท�ำให้มีการรวบรวม 
ช�ำระและจดัระบบหนงัสอืต่าง ๆ  รวมถงึวรรณคดไีทยให้มีความสมบรูณ์มากขึน้ เมือ่ พ.ศ.2448 
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวมีพระมหากรุณาธิคุณโปรดเกล้าฯ ให้หอ
พระสมุดวชิรญาณ เปลีย่นสถานภาพมาเป็นหอพระสมดุวชริญาณส�ำหรบัพระนคร เพ่ือเปิด
โอกาสให้ประชาชนได้เข้ามาศกึษาหาความรูห้รอืร่วมกิจกรรมต่าง ๆ กบัทางหอสมดุ

หอเกบ็หนงัสอืทีมี่มาก่อนหน้านัน้ ไม่ได้มหีน้าทีแ่บบเดยีวกับห้องสมดุในความหมาย
ที่เข้าใจในปัจจุบัน หากเป็นการเลือกสรรงานมาเก็บรักษาไว้ ซ่ึงส่วนใหญ่มี
เนือ้หาเก่ียวกบัพทุธศาสนา จนเมือ่ถงึกลางพทุธศตวรรษที ่24 ทศันะเกีย่วกบั
ห้องสมุดในสังคมสยามจะมีความกว้างขวางครอบคลุมมากขึ้น โดยมุ่งเก็บ
รวบรวมงานเขียนอย่างหลากหลายที่พบในราชอาณาจักรทั้งหมด [6]

บัดนี้ฉันมีความยินดีที่จะได้สั่ง แลได้สั่งบัดน้ีว่าให้หอพระสมุดวชิรญาณเปิด
เป็นทีป่ระชมุ แลเปนทีเ่รียนรูข้องแมมเบอทัง้ปวง ตัง้แต่วนันีเ้ปนต้นไปแลเชือ่ว่า
การหอพระสมุดวชิรญาณน้ีจะเปนเครื่องชักจูงให้เกิดความสามัคคีในพี่น้อง
ขึ้นกว่าแต่ก่อน ...ซ่ึงเปนเครื่องอุดหนุนชักน�ำของความเจริญทั้งปวงทุก
ประการสืบไป [7]
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	 นอกจากการส่งเสรมิและสนบัสนนุกจิการหอสมดุแห่งชาตแิล้ว จะเหน็ว่าพระบาท
สมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัทรงให้ความส�ำคญัการส่งเสรมิให้ประชาชนมคีวามรู ้ผ่าน
กิจการและกิจกรรมหนังสือของชาติ นอกจากพระองค์ทรงพระราชนิพนธ์วรรณคดีไว้
จ�ำนวนมากและทรงสนบัสนนุให้มกีารแต่งและแปลหนงัสอืแล้ว พระองค์ยงัทรงมพีระราช
นิยมในการพระราชนิพนธ์ค�ำน�ำเพื่อชี้แจงพระราชประสงค์ในการพระราชนิพนธ์ผลงาน
หนังสือเรื่อง ต่าง ๆ อย่างละเอียด ซึ่งคือการแนะน�ำให้ผู้อ่านได้รู ้ว่าหนังสือเล่มนั้น ๆ
มคีวามเป็นมาและกระบวนการแต่งอย่างไร ตลอดจนต้องอ่านอย่างไรจงึจะได้รบัประโยชน์
อย่างสูงสุด กล่าวคือเป็นการให้ความรู้แก่ประชาชนซ่ึงเป็นส่ิงส�ำคัญอย่างยิ่งต่อการสร้าง
ความมั่นคงให้แก่ชาติ
	 ท้ังนี ้ในผลงานพระราชนพินธ์นอกจากจะเห็นว่าพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้า
เจ้าอยูห่วัทรงให้มกีารแปลนบิาตชาดกเป็นฉบบัพากย์ไทย ซึง่กล่าวได้ว่าชาดกเป็นเรือ่งราว
ส�ำคัญทีม่อีทิธพิลต่อความคิดของคนไทยมาอย่างยาวนานทัง้ด้านศาสนาและด้านการสร้าง
วรรณคดีไทย การที่พระองค์ทรงให้มีการแปลนิบาตชาดกจึงมีความส�ำคัญอย่างยิ่ง เพราะ
เป็นการให้ความรู้แก่ประชาชนที่มีความสอดคล้องกับยุคสมัย และการแสดงให้เห็นความ
เจริญด้านวรรณคดีของชาติ ซึ่งล้วนแล้วแต่เป็นการสร้างความมั่นคงให้แก่ชาติ 
	 ในการศกึษาครัง้นีจ้ะได้น�ำพระราชนพินธ์เรือ่งพระบรมราชาธบิายเรือ่งชาดกและ
พระราชปรารภมลูเหตทุีจ่ะแปลและพมิพ์นบิาตชาดก มาใช้ในการศกึษา และได้น�ำแนวทาง
การศึกษาชาตินิยมแบบชาติพันธุ์-สัญลักษณ์นิยม ท่ีมุ่งให้สมาชิกของชาติเกิดความรับรู้
เข้าใจความหมายของความเป็นชาติแบบดั้งเดิม ความเป็นชาติไม่ใช่ความเป็นรัฐ แต่ชาติ
เป็นชมุชนทีม่วีฒันธรรมทีโ่ดดเด่นและมคีวามต่อเนือ่งพฒันามาเป็นล�ำดบั มคีวามโดดเด่น
ในการสังเคราะห์ประเพณีและวัฒนธรรมเข้ากับความเป็นสมัยใหม่[1] และชาตินิยมแบบ
กษัตราชาตินิยม (monarchical nationalism) [8] ที่มุ่งชี้ให้เห็นความส�ำคัญของสถาบัน
พระมหากษัตริย์กับความเป็นชาติไทยมาเป็นแนวคิดหลักเกี่ยวกับความเป็นชาติและการ
สร้างความมั่นคงให้แก่ชาติ ดังพิจารณาได้ต่อไปนี้

หอพระสมดุวชริญาณนัน้แม้การทีไ่ด้จดัมาจนบดันีเ้ปนแต่หอพระสมดุส�ำหรบั
ผุ้ซึ่งได้รับเลือกเข้าเปนสมาชิกก็ดี ก็เห็นได้ว่าได้ท�ำให้เกิดประโยชน์แก่วิชา
ความรูเ้ปนอนัมากอยูแ่ล้ว ถ้าขยายการหอสมดุนีท้�ำนบุ�ำรงุให้เปนหอสมุดใหญ่
ส�ำหรับพระนครให้เปนท่ีอาไศรยแก่บรรดาประชาชนที่จะแสวงหาประโยชน์
ต่าง ๆ  อันจะพึงได้จากการอ่านหนังสือ หอพระสมุดวชิรญาณคงจะเปนถาวร
ประโยชน์อย่างส�ำคัญ [7]
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การแปลและพิมพ์เผยแพร่นิบาตชาดก: การสร้างความมั่นคงให้แก่ชาติ
	 ก่อนหน้าทีพ่ระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัจะพมิพ์เผยแพร่นบิาตชาดก 
ในวาระพระราชพิธีรัชดาภิเษก เน่ืองในวโรกาสท่ีพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่
หัวทรงครองราชย์สมบัติครบ 25 ปี พ.ศ.2436 พระองค์ทรงมีพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้มี
การพิมพ์พระไตรปิฎกเป็นภาษาบาลีอักษรไทยข้ึน ในพระราชด�ำรัสแสดงให้เห็นว่า 
พระองค์ทรงมคีวามวติกกังวลทีป่ระเทศทีนั่บถือพทุธศาสนาอืน่ ๆ  อย่าง พม่า เขมร ศรลีงักา 
ลาว ต่างกต็กเป็นอาณานิคมของชาตติะวนัตกแล้วทัง้นัน้ ท�ำให้การพระพุทธศาสนามคีวาม
เส่ือมถอยลงเพราะเจ้าอาณานิคมมิได้ให้การดูแลและอุดหนุน พระองค์ทรงเห็นว่าเป็น
หน้าที่ของชาติไทยที่จะต้องท�ำนุบ�ำรุงและรักษาพระพุทธศาสนาสืบต่อไป

	 จากพระราชด�ำรัส นอกจากพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวได้แสดง
พระราชประสงค์ที่จะท�ำนุบ�ำรุงพระพุทธศาสนาแล้ว ยังอาจกล่าวได้ว่าเป็นค�ำประกาศ
สถานภาพว่าสยามยังเป็นอาณาจักรเดียวท่ีนับถือพระพุทธศาสนาแล้วยังคงรักษาความ
เป็นเอกราชเอาไว้ได้   ดังนั้นจึงถือว่าเป็นหน้าที่และความรับผิดชอบอย่างหนึ่งที่สยามจะ
ต้องเป็นผู้น�ำในการธ�ำรงพระพุทธศาสนาโดยการสืบทอดและเผยแผ่ต่อไป
	 ค�ำประกาศนี้แสดงให้เห็นว่า นอกจากการสืบทอดพระพุทธศาสนาแล้ว ในทาง
สัญลักษณ์การเฉลิมฉลองการครองราชย์ของพระมหากษัตริย์ด้วยการพิมพ์พระไตรปิฎก 

	 ด้วยเห็นว่าแต่ก่อนมาประเทศที่นับถือพระพุทธศาสนายังมีอ�ำนาจ
ปกครองบ้านเมอืงโดยล�ำพงัด้วยพระเจ้าแผ่นดนิเป็นผูน้บัถอืพระพทุธศาสนา
ได้ท�ำนบุ�ำรุงอดุหนุนการศาสนาอยูห่ลายประเทศด้วยกนั คอื เมอืงลังกา เมอืง
พม่า เมืองลาว เมืองเขมร และกรุงสยาม...แต่ในการทุกวันนี้ประเทศลังกาแล
พม่าตกอยูใ่ต้อ�ำนาจอังกฤษ  ผูป้กครองบ้านเมอืงไม่ได้นบัถือพระพุทธศาสนา  
หาได้อุดหนุนการพระพุทธศาสนาอย่างหน่ึงอย่างใดไม่     ส่วนเมืองเขมรนั้น
เล่าก็ตกอยู่ในอ�ำนาจของฝรั่งเศส ไม่มีก�ำลังที่จะอุดหนุนพระพุทธศาสนาให้
เป็นการมัน่คงถาวรไปได้ ส่วนเมอืงลาวอยูใ่นพระราชอาณาเขตเจ้านายแลไพร่
บ้านพลเมืองก็นับถือพระพุทธศาสนาแปรปรวนไปด้วย
	 การที่พระพุทธศาสนายังเจริญม่ันคงถาวรอยู่แต่ในประเทศสยามนี้
ประเทศเดียว จึงเปนเวลาที่สมควรที่จะสอบสวนพระไตรปิฎกให้ถูกต้อง
บริบูรณ์แล้วสร้างข้ึนไว้ให้มากฉบับแพร่หลายจะได้เปนหลักฐานเช้ือสายของ
พระสาสนาธรรมค�ำสั่งสอนแห่งพระพุทธเจ้าสืบไปภายน่า[9]
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ยังหมายถึงสยามจักสามารถด�ำรงเอกราชของชาติ ที่มีสถาบันพระมหากษัตริย์และมี
พระพทุธศาสนาเป็นศาสนาประจ�ำชาตยิัง่ยนืตลอดไปได้ [9] การพมิพ์พระไตรปิฎกในคราว
นั้นประการหนึ่งจึงเท่ากับเป็นการประกาศให้ชาวตะวันตกได้เห็นความภาคภูมิใจในการ
ด�ำรงรกัษาเอกราชและการด�ำรงอยูอ่ย่างมัน่คงของศาสนาพทุธในสยาม โดยต่อมาได้มกีาร
ขนานนามพระไตรปิฎกฉบับน้ีว่า “พระไตรปิฎกบาลีอักษรสยาม ฉบับจุลจอมเกล้า
บรมธรรมิกมหาราช ร.ศ.111” หรือในตะวันตกเรียกว่า “The King of Siam’s Edition 
of the Pali Tipitaka” [10]
	 ทั้งนี้ นอกจากการที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงให้มีการพิมพ์
พระไตรปิฎกเป็นภาษาบาลีอักษรไทยเพื่อเป็นการสืบทอดเผยแผ่พุทธศาสนาแล้วน้ัน 
พระองค์ยงัได้ทรงให้มกีารแปลและพมิพ์นบิาตชาดก ซึง่กเ็ป็นส่วนส�ำคญัทีม่ต่ีอความมัน่คง
ของชาติ  ดังพิจารณาได้ดังนี้
	 1. การส่งเสริมการแต่ง การแปลและการเผยแพร่หนังสือ
	 ก่อนหน้าที่จะได้มีการพิมพ์พระไตรปิฎกภาษาบาลีฉบับอักษรไทย ในประเทศ
ตะวนัตกได้มีการตพิีมพ์พระไตรปิฎกมาแล้ว  โดยนกัวชิาการผูส้นใจทางด้านบรูพาคดศีกึษา 
(Oriental Studies) ในประเทศอังกฤษ ชื่อโธมัส  วิลเลียม รีส เดวิดส์ (Thomas William 
Rhys Davids) ผู้ด�ำรงต�ำแหน่งเป็นศาสตราจารย์วิชาศาสนาเปรียบเทียบแห่งมหาวิทยา
ลัยแมนเชสเตอร์ ระหว่าง พ.ศ.2407-2415 ผลงานส�ำคัญคือการท�ำหนังสือ พจนานุกรม
บาล-ีองักฤษ (Pali-English Dictionary) และ ร่วมก่อตัง้สมาคมบาลีปกรณ์ในองักฤษ (Pali 
Text Society) [9] ที่มีวัตถุประสงค์ท่ีจะรวบรวมและช�ำระวรรณคดีพุทธศาสนาดั้งเดิม
จากต้นฉบบัทีย่งัไม่ได้ตรวจสอบมาพมิพ์เผยแพร่และได้มกีารออกวารสารของสมาคมทีช่ือ่ 
วารสารสมาคมบาลีปกรณ์  (Journal of the Pali Text Society) ทั้งนี้พระบาทสมเด็จ
พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวก็ทรงทราบเรื่องราวของสมาคมนี้ โดยมีหลักฐานว่าพระองค์ได้
บริจาคทุนให้แก่สมาคมบาลีปกรณ์นี้ด้วย [9] แสดงให้เห็นว่าพระองค์มีพระราชประสงค์
ในการสนับสนุนการศึกษาและการเผยแพร่พระพุทธศาสนาในระดับสากล   
	 พระไตรปิฎกทีส่มาคมบาลปีกรณ์ได้ตพีมิพ์เผยแพร่คราวนัน้ได้ขอต้นฉบบัพระคมัภร์ี
พทุธศาสนามายงัประเทศทีน่บัถือศาสนาพทุธในเอเชีย เช่น ศรลัีงกา พม่าและไทย [9] โดย
ได้พิมพ์พระไตรปิฎกฉบับภาษาบาลีอักษรโรมันและฉบับที่แปลเป็นภาษาอังกฤษอีกด้วย 
ถงึแม้ว่าการพมิพ์พระไตรปิฎกของสมาคมบาลปีกรณ์จะเป็นการปรวิรรตและพมิพ์เนือ้หา
ภาษาบาลีอักษรโรมัน (Pali Text) มิใช่เป็นการพิมพ์พระไตรปิฎกตามการสังคีติหรือ
สังคายนาในพระพุทธศาสนาเถรวาท (Pali Tipitaka) (Robert Chalmers เรียกวิธีการ
ของสมาคมบาลีปกรณ์ ว่า Critical edition of the Tipitaka สุรธัช  บุนนาค ได้อธิบาย
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เป็นเชิงอรรถไว้ว่า หมายถึงการตรวจช�ำระพระไตรปิฎกด้วยวิธีวิพากษ์วิจารณ์ คือการน�ำ
เอกสารเนื้อเรื่องเดียวกันจากฉบับต่าง ๆ มาเปรียบเทียบ แล้วจึงตัดสินใจเลือกค�ำตามที่
ผู ้ศึกษาเห็นว่าถูกต้อง) [9] แต่ก็อาจกล่าวได้ว่ามีผลกระทบต่อการท่ีพระบาทสมเด็จ
พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงให้มีการจัดพิมพ์พระไตรปิฎกขึ้น ปฐม ตาคะนานันท์
ได้กล่าวว่าประเด็นดังกล่าวนี้น่าจะท�ำให้ทางราชส�ำนักสยามคงรู้สึกถึงแรงกดดันจากทาง
ตะวันตกที่ต้องการตีพิมพ์ต้นฉบับ ดังนั้น จึงเป็นโอกาสที่ผู้น�ำของสยามจะเป็นผู้สร้าง
ทัศนคติที่ดีของเอเชียให้ปรากฏสู่โลกตะวันตกเสียเอง [9]  จึงอาจเป็นสาเหตุที่ท�ำให้เกิดมี
การจัดพิมพ์พระไตรปิฎกฉบับบาลีอักษรสยามขึ้นเป็นครั้งแรก
	 การพิมพ์พระไตรปิฎกฉบับบาลีอักษรสยามในคราวน้ัน ได้มีกี่พิมพ์พระไตรปิกฎ
ฉบบัสมบรูณ์ด้วยอกัษรสยามแทนจารตีเดมิทีจ่ารด้วยตวัอกัษรขอม พมิพ์ลงกระดาษแทน
ใบลาน และมวีธิกีารเรยีบเรยีงเป็นหมวดหมูพ่ร้อมทัง้การท�ำสารบญัท�ำให้เป็นพระไตรปิฎก
ในยุคสมัยใหม่  เริ่มต้นด�ำเนินการเมื่อ พ.ศ. 2431 และส�ำเร็จลงเมื่อ พ.ศ. 2436 โดยเดิม
จะจัดพิมพ์เป็นหนังสือชุดจ�ำนวน 1000 ชุด ชุดละ 40 เล่ม แต่พิมพ์ส�ำเร็จจริงได้ 39 เล่ม 
ซึ่งถือได้ว่าเป็นพระไตรปิฎกพิมพ์ชุดแรกของโลกและได้พระราชทานพระไตรปิฎกฉบับน้ี
ไปยังสถาบันทั่วโลกกว่า 260 แห่ง  เช่น อังกฤษ ฝรั่งเศส เยอรมนี ฮอลันดา สหรัฐอเมริกา 
ญี่ปุ ่น ซึ่งน่าจะเป็นการแสดงให้เห็นความยิ่งใหญ่ของชาติและพระมหากษัตริย์สยาม
ดังค�ำประกาศกล่าวถวายในที่ประชุมพระสงฆ์

	 เนือ่งจากพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัทรงให้มกีารพมิพ์พระไตรปิฎก
ฉบับนี้ ในตะวันตกได้กล่าวถึงพระองค์ว่า The King of Siam’s Edition of the Pali 
Tipitaka ในปัจจุบันได้มีการขนานนามพระไตรปิฎกฉบับน้ีว่า “พระไตรปิฎกบาลีอักษร
สยาม ฉบับจุลจอมเกล้าบรมธรรมิกมหาราช ร.ศ.112” [10]
	  ทัง้นี ้พจิารณาในเชงิสญัลกัษณ์แล้วกจ็ะเหน็ว่า การเฉลมิฉลองการครองราชย์ของ
พระมหากษตัรย์ิด้วยการพมิพ์พระไตรปิฎก หมายถงึ ประเทศไทยจกัสามารถด�ำรงเอกราช
ของชาติ ที่มีสถาบันพระมหากษัตริย์และมีพระพุทธศาสนาเป็นศาสนาประจ�ำชาติยั่งยืน
ต่อไปได้ [9] การพิมพ์พระไตรปิฎกในคราวนั้นประการหน่ึงจึงเท่ากับเป็นการประกาศ

	 แลเป็นน่าที่จะชื่นชมยินดีของชนทั้งหลายที่นับถือพระพุทธสาสนา
อย่างยิ่ง ด้วยว่าตั้งแต่พระพุทธสาสนาดีแพร่หลายมาถึงเมืองเราจนกาลบัดนี้ 
เหนจะไม่เคยมีพระไตรปิฎกในหมูช่าวเราจบมากเท่าครัง้นีเ้ลย ข้าพเจ้าเชือ่ว่า
พระไตรปิฎก 1000 จบอย่างนี้คงไม่เคยมีพระเจ้าแผ่นดินที่นับถือพระพุทธ
ศาสนาประเทศใดได้บริจาคพระราชทรัพย์สร้างขึ้นเท่านี้เลย [9]
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ให้ชาติวันตกได้เห็นความภาคภูมิในเอกราชและการด�ำรงอยู่อย่างมั่นคงของศาสนาพุทธ
ในประเทศไทย

	 ทัง้นี ้ ในชดุพระไตรปิฎกพระไตรปิฎกบาลอีกัษรสยาม ชดุ 39 เล่มนี ้ยงัขาดเนือ้หา 
6 พระคัมภีร์ คือเล่มที่ 26 วิมานวัตถุ เปตวัตถุ เถรคาถา เถรีคาถา เล่มที่ 27 ชาดก เล่มที่ 
32 อปทาน เล่มที่ 33 พุทธวงศ์ จริยาปิฎก นอกจากน้ันยังมีบางส่วนของเล่มที ่
41คัมภีร์ปัฏฐาน คือ อนุโลมปัจจนีย และปัจจนียานุโลม [4] แสดงให้เห็นว่าในการพิมพ์
พระไตรปิฎกคราวนั้นยังขาดการแปลและพิมพ์นิบาตชาดก 
	 ต่อมา เมื่อ พ.ศ. 2448  พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวได้ทรงมี
พระราชด�ำริให้มกีารแปลนบิาตชาดกเป็นคมัภร์ีหนึง่ใน พระไตรปิฎก สตุตนัตปิฎก ขทุทกนกิาย 
และจดัอยูใ่นนวงัคสตัถศุาสน์ทีห่มายถงึค�ำสอนของพระพทุธเจ้า 9 อย่าง ทีป่ระกอบไปด้วย 
สุตตะ เคยยะ เวยยากรณะ คาถา อุทาน อิติวุตตกะ ชาดก  อัพภูตธรรม เวทัลละ และยัง
หมายถึงคัมภีร์อรรถกถาชาดกอีกด้วย นอกจากน้ียังชาดกในแง่ที่เป็นวรรณคดีศาสนาคือ
นิทานที่แสดงเรื่องราวของการบ�ำเพ็ญบารมีในอดีตชาติของพระพุทธเจ้าเมื่อครั้งยังเป็น
พระโพธิสัตว์ นิบาตชาดก มีจ�ำนวน 547 เรื่อง เนื้อเรื่องในชาดกเรื่องต่าง ๆ  เป็นการแสดง
ให้เห็นการบ�ำเพ็ญ “บารมี” ของพระโพธิสัตว์ในบทบาทต่าง ๆ 
	 อย่างไรก็ตาม การที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงให้มีแปลและ
เผยแพร่นิบาตชาดกมิได้เป็นแต่เพียงการแปลพระไตรปิฎกให้ครบ 40 เล่มครบชุดต่อ
เนือ่งจากคราวทีไ่ด้จดัพมิพ์พระไตรปิฎกพระไตรปิฎกบาลีอกัษรสยาม หรอืเป็นการท�ำนบุ�ำรงุ
สืบทอดพระพุทธศาสนาในฐานะพระมหากษัตริย์เท่าน้ัน แต่การพิมพ์และเผยแพร่นิบาต
ชาดกยังมีความส�ำคัญอย่างยิ่งต่อการสร้างความมั่นคงให้แก่ชาติ 
	 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงมีพระราชประสงค์ให้มีการแปล
และรวบรวม เรื่องนิบาตชาดกเป็นพากย์ไทย เพื่อใช้เป็นหนังสืองานศพแจกในงาน
พระราชทานเพลิงพระศพพระราชธิดาในพระองค์ คือ พระเจ้าบรมวงศ์เธอ พระองค์เจ้า
ศรีวิไลยลักษณ์ สุนทรศักดิ์กัลยาวดี กรมขุนสุพรรณภาควดี ซึ่งพระองค์ทรงเห็นว่าถ้าแจก
เป็นหนงัสอือืน่ ๆ  เช่นหนงัสอืสวดมนต์กจ็ะไม่ค่อยเกดิประโยชน์ ตัง้แต่รบัหนงัสือแจกมาแล้ว

	 การจัดพิมพ์พระไตรปิฎกฉบับจุลจอมเกล้าบรมธรรมิกมหาราช ร.ศ. 
112 เป็นการผสมผสานระหว่างความเข้มแขง็ทางจารตีประเพณทีีป่ระเทศไทย
มอียู ่คอื พระพุทธศาสนากบัความเข้มแขง็ของความทนัสมยัของตะวนัตก เพือ่
พฒันาประเทศให้มัน่คงแขง็แรงและเจรญิก้าวหน้าเป็นการน�ำเอาของเก่าและ
ของใหม่มาผสมผสานได้อย่างแนบแน่นและดีงาม [10]
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ไม่ได้อ่านเลย เพราะเป็นเรื่องแห้งไม่ชอบอ่าน และได้ความเห็นด้วยว่า ถ้าเป็นนิทาน
ค่อยยังชั่ว [9] จึงเห็นควรจะตีพิมพ์นิบาตชาดก แต่จะแปลเสียใหม่ให้พอจุเนื้อความและ
เป็นส�ำนวนที่อ่านเข้าใจได้ง่าย [9] โดยพระองค์โปรดเกล้าฯ ให้สมเด็จพระสมณเจ้า
กรมพระยาวชิรญาณวโรรสเป็นผู้อ�ำนวยการในการจัดพิมพ์ ทั้งนี้อาจกล่าวได้ว่าเป็นการ
ท�ำงานที่ต่อเนื่องจากการพิมพ์พระไตรปิฎกที่ในคราวนั้น (พ.ศ.2436) ยังไม่ได้แปลและ
พิมพ์ในส่วนที่เป็นคัมภีร์ชาดก
	 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวมีพระราชด�ำริเกี่ยวกับการแปลและ
พิมพ์นิบาตชาดกว่า ในพระราชปรารภน�ำเรื่องว่า 

	 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงเห็นว่าเรื่องนิบาตชาดกเป็นเร่ือง
นิทานที่สมควรได้รับการแปลเผยแพร่เพราะเป็นเรื่องนิทานที่แม้แต่ชาวตะวันตกที่ไม่ได้
นับถือพุทธศาสนาก็ได้ให้ความสนใจศึกษาและได้มีการแปลเป็นภาษาของชาติตน ดังนั้น
ชาตไิทยทีน่บัถอืพระพทุธศาสนามาช้านานกค็วรถงึคราวทีจ่ะได้มกีารแปลเรือ่งชาดกจาก
คัมภีร์ทางพุทธศาสนาโดยตรงเป็นภาษาไทยและทรงเห็นว่าการแปลและพิมพ์เผยแพร่
นิบาตชาดกพากย์ไทยนี้เป็นสิ่งที่เป็นการบ�ำรุงกิจการหนังสือไทย แสดงให้เห็นความเจริญ
ของการแต่งหนังสือของชาติไทย   ท้ังน้ีจะเห็นถึงอิทธิพลของวงการการศึกษาและวง
วรรณคดีตะวันตกที่มีต่อการน�ำวรรณคดีชาติอื่น ๆ มาแปลเป็นพากย์ไทย
	 เมื่อพิจารณาจากพระราชหัตถเลขาท่ีมีไปมาระหว ่างพระบาทสมเด็จ
พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัและพระมหาสมณเจ้ากรมพระยาวชริญาณวโรรสทีท่รงปรกึษากนั
เรือ่งการจดัพมิพ์หนงัสอืนบิาตชาดกนัน้จะเหน็ได้ว่า ทัง้สองพระองค์ทรงปรกึษากนัถงึเรือ่ง
การจัดพิมพ์ว่าจะเลอืกพมิพ์เรือ่งใด โดยในทีส่ดุกม็พีระราชประสงค์ทีจ่ะจดัพมิพ์เรือ่งชาดก

	 นิทานทีร่วบรวมร้อยกรองไว้ในคมัภร์ีเหล่านี ้ท่านผูเ้รยีบเรยีงทัง้หลาย
ได้ตั้งความอุตสาหะเป็นอันมากนับว่าเป็นหนังสือนิทานตู้ใหญ่อันหนึ่งซ่ึงเป็น
หนงัสอืโบราณแท้ซึง่นกัปราชญ์ทัง้หลายถงึว่าเป็นคนต่างประเทศทีไ่ม่ได้นบัถอื
พุทธศาสนา ย่อมนับถือว่าเป็นสมบัติอันใหญ่ของนักปราชญ์ชอบร�่ำเรียนได้
แปลลงเป็นภาษาต่างประเทศหลายภาษา...หนังสือทั้งหลายนี้ได้มีอยู ่ใน
ประเทศเราช้านานจ�ำเดิมแต่ถือพระพุทธศาสนา แต่หาผู้ใดซึ่งจะได้ความ
อุตสาหะแปลลงเป็นภาษาของเราเป็นหมวดหมู่ไม่ ได้ใช้อยู่บางเรื่องส�ำหรับ
เทศนาบ้าง ส�ำหรับอ้างถึงบ้าง แปลแต่งแต่เฉพาะเรื่องบ้าง ตามความพอใจ
และต้องการ ถ้าหนังสือเช่นน้ีมีได้ในเมืองไทยท้ังหมด ก็นับว่าเป็นเครื่อง
อลังการใหญ่ในหนังสือแลภาษาของเรา [11]
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ทัง้หมดเรียงตามล�ำดบัไป และมวีธิกีารเรยีบเรยีงเรือ่งตามส�ำนวนภาษาร่วมสมยัในยคุสมยั
นัน้ มใิช่การแปลตรงตวัตามต้นฉบบั [11] เพ่ือท�ำให้อ่านเข้าใจได้ง่าย ในการแปลครัง้นีท้รง
อ้างอิงจากหนังสือภาษาอังกฤษฉบับของโปรเฟสเสอไรสเดวิส (Thomas William Rhys 
Davids) [11]   ซึ่งมีทั้งท่ีเป็นชุดอยู่ในพระไตรปิฎกฉบับภาษาบาลีอักษรโรมัน และฉบับ
แปลอังกฤษที่มีชื่อว่า The Jataka or Stories of the Buddha’s Former Births (พ.ศ.
2438-2456) [10]
	 ในขั้นต้นได้พิมพ์เผยแพร่เอกนิบาต จ�ำนวน 30 เรื่อง คณะแปลและเรียบเรียง 
ได้แก่ เรื่องที่ 1-10 สมเด็จพระมหาสมณเจ้ากรมพระยาวชิรญาณวโรรส, เรื่องที่ 11-15 
สมเดจ็พระมหาวรีวงศ์ (พระพมิลธรรม), เร่ืองที ่16-20 สมเดจ็พระวนัรตั (พระธรรมวโรดม), 
เรือ่งที ่20-25 พระเจ้าวรวงศ์เธอ กรมหลวงชนิวรศริริตัน์, เรือ่งที ่26-30 พระเจ้าบรมวงศ์เธอ 
กรมพระสมมตอมรพันธุ ์  ซึ่งเป็นเดียวกันกับคณะกรรมสัมปาทิกสภาในการแปล
พระไตรปิฎก
	 ดงันัน้ ความส�ำคญัประการหนึง่ของการแปลและพิมพ์นบิาตชาดกฉบบัพากย์ไทย
นอกจากการท่ีท�ำให้คนไทยได้อ่านวรรณคดชีาดกทีแ่ปลโดยตรงจากพระไตรปิฎกกค็อืการ
แสดงให้เห็นความเจริญของชาติ  พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวย่อมต้องทรง
เห็นว่าประเทศไทยมีพุทธศาสนาเป็นศาสนาประจ�ำชาติ ดังน้ัน จึงต้องมีวรรณคดีพุทธ
ศาสนาพากย์ไทยเพือ่แสดงให้เหน็ความเจรญิและรากเหง้าของชาต ิโดยเฉพาะอย่างยิง่เมือ่
ประเทศตะวันตกได้มีการแปลชาดกเป็นภาษาอังกฤษแล้วประเทศไทยที่เป็นชาติที่นับถือ
ศาสนาพทุธเป็นศาสนาประจ�ำชาต ิจงึสมควรต้องมเีรือ่งชาดกเป็นพากย์ไทยทีส่มบรูณ์และ
ถูกต้องตามพระไตรปิฎก เป็นการแสดงและยืนยันให้เห็นความเจริญดั้งเดิมทั้งทาง
อารยธรรม วฒันธรรมและศาสนาทีม่มีาอย่างยาวนาน อกีทัง้การทีพ่ระองค์ทรงใช้แนวทาง
การพิมพ์เผยแพร่คัมภีร์พุทธศาสนาตามแบบอย่างของรีส เดวิดส์ ซึ่งเป็นวิธีการเรียบเรียง
อธิบายเรื่องราวความรู ้ด้วยกระบวนการแบบตะวันตก ที่เป็นการน�ำเสนอความรู ้ที่
สอดคล้องกบัโลกความเป็นจรงิทีม่เีหตผุล น่าจะเป็นการผสานความคิดเรือ่งความเป็นชาติ
ที่มีอารยธรรมที่มีศาสนาพุทธเป็นศาสนาประจ�ำชาติกับความเจริญแบบตะวันตกเข้าด้วย
กนั การแปลและพิมพ์เผยแพร่นบิาตชาดกจงึเป็นการแสดงเผยแพร่ศาสนาพทุธซ่ึงเป็นหลัก
ส�ำคญัอนัดงีามของชาตใิห้นานาชาตไิด้รูจ้กัโดยน�ำเสนอในรปูแบบและการเรยีบเรยีงแบบ
สมยัใหม่ ความส�ำคญัอีกประการหนึง่คอื การท่ีพระองค์ทรงส่งเสรมิให้มกีารแต่ง การแปล 
และการพมิพ์เผยแพร่นบิาตชาดกฉบบัพากย์ไทยเป็นการสนบัสนนุส่งเสรมิให้วงการหนงัสอื
ไทยแต่งและแปลหนังสือให้มีความถูกต้อง ดังจะเห็นจากวิธีการและขั้นตอนในการแปล
นิบาตชาดกที่ได้กล่าวมาข้างต้น ซ่ึงการเลือกและผลิตหนังสือที่ดีเพื่อพิมพ์เผลแพร่ในวง
กว้างเช่นนี้จึงเป็นการให้ความรู้ที่ถูกต้องแก่ประชาชน
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	 2. การให้ความรู้ประชาชน
	 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงแสดงพระราชปรารภในการแปล
และพิมพ์เผยแพร่นิบาตชาดก ว่า ถือว่าเป็นการอุดหนุนกิจการหอพระสมุดและเพิ่มพูน
จ�ำนวนหนังสือภาษาไทย เพื่อให้ผู้ที่รักในการอ่านการเรียนได้มีหนังสืออ่านเพิ่มมากยิ่งขึ้น 
ดังความว่า

	 นอกจากจะแปลและพมิพ์เผยแพร่แล้ว พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูหั่ว
ได้ทรงพระราชนิพนธ์ค�ำน�ำ เป็นพระบรมราชาธิบายเรื่องนิบาตชาดกเพื่อเป็นการวิจารณ์
การอ่านและการฟังชาดกของคนไทยในยคุสมยันัน้โดยพระองค์ได้จ�ำแนกลกัษณะของกลุม่
ผูอ่้านชาดกเป็น 3 ประเภท ประเภทแรก คอืผูอ่้านทีใ่ห้ความสนใจเฉพาะความเพลิดเพลนิ
จากการอ่านนทิานโดยไม่สนใจธรรมหรอืสภุาษติในชาดกนัน้ ประเภททีส่อง คือผู้อ่านทีมุ่ง่
หวังจะได้ข้อธรรมที่ชัดเจนจากการอ่านซึ่งเห็นว่าเรื่องชาดกไม่ค่อยปรากฏหลักธรรมใด ๆ 
ไม่คุ้มค่าที่ต้องอ่าน และประเภทที่สาม คือผู้อ่านที่มุ่งวิจารณ์ว่าเรื่องชาดกเป็นเรื่องที่
พระพุทธเจ้าได้ตรัสเล่าไว้จรงิหรือไม่ เพราะเหน็ว่าเป็นเรือ่งแต่งขึน้ไม่มหีลักฐานว่าเป็นเรือ่งจรงิ 
ซึ่งพระองค์ทรงเห็นว่าบุคคลเหล่านี้ เป็นผู้อ่านที่ตั้งวงความพิจารณาคับแคบ [5] 
	 การจ�ำแนกผู้อ่านออกเป็น 3 กลุ่มเช่นนี้แสดงให้เห็นความสั่นคลอนความเช่ือใน
เรื่องชาดกว่าเป็นเรื่องในอดีตชาติของพระพุทธเจ้า โดยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า
เจ้าอยูห่วัได้ทรงแนะน�ำให้อ่านเรือ่งชาดก “ขอชกัน�ำให้พจิารณาในเรือ่งหนงัสอืชาดกนีโ้ดย
ความเห็นที่เป็นวงกว้าง” [5]

	 ข้าพเจ้าจงึได้ตกลงใจเริม่สร้างหนงัสอืนีข้ึน้ไว้ เมือ่สืบไปภายหน้าความ
ต้องการเครือ่งประดบัภาษาของเรามากข้ึน คงจะมีเวลาซึง่ข้าพเจ้าหรอืผูห้นึง่
ผูใ้ดจะได้ท�ำต่อไปนบัว่าเป็นทรพัย์ส�ำหรบัหอพระสมดุของภาษาเราในภายหน้า 
ข้าพเจ้าหวังใจว่า ท่านท้ังปวงซ่ึงเป็นผู้รักการอ่านเรียน คงจะเห็นชอบและ
พอใจในความคิดของข้าพเจ้านี้ [11] 

	 เปนค�ำแนะน�ำให้ท่านทั้งหลายอ่านหนังสือเรื่อชาดกน้ี ตามค�ำซ่ึง
ข้าพเจ้าเรียกว่าแลดูด้วยตั้งวงกว้าง ๆ แต่แท้จริงเรื่องชาดกนี้เป็นเรื่องนิทาน
โบราณ ซึง่นักปราชญ์ท้ังหลายได้น�ำสบืกนัมาตัง้แต่ 2500 ปีขึน้ไปหา 3000 ปี 
ก็เป็นเรื่องที่ควรอยู่ซึ่งเราจะอ่าน [5]
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	 พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัทรงอธบิายว่า เรือ่งชาดกส่วนมากเป็น
เร่ืองนิทานที่เกิดมาก่อนพุทธกาล ได้มีการรวบรวมเรียบเรียงภายหลังพระพุทธเจ้า
ปรนิพิพานได้ 1000 ปี และได้มกีารเตมิเรือ่งปรารภข้างต้นและเรือ่งประชมุชาดกในตอนท้าย
เข้ามา   โดยเป็นชุดนิทานท่ีไม่ได้มีแต่ในคัมภีร์ฝ่ายพุทธศาสนาเท่านั้น ในหมู่ชนชาติอื่น
ภาษาอื่นนอกพระพุทธศาสนาก็มีปรากฏเหมือนกัน เช่น อาหรับ เปอเซีย [5] โดยพระองค์
ทรงยกตัวอย่างนิทานอีสปเปรียบเทียบให้เห็นว่ามีเรื่องราวที่ตรงกัน ดังนั้นการพิจารณา
แบบตั้งวงกว้าง จึงหมายถึงการอ่านเรื่องโดยให้พิจารณาว่าเรื่องราวชาดกคือเรื่องนิทานที่
พระพุทธเจ้ายกตัวอย่างประกอบค�ำสั่งสอนพระสงฆ์เพื่อให้เกิดความเข้าใจที่ชัดเจน ส่ิงที่
ควรจะพิจารณาจากเรื่องชาดกคือ ข้อคิดสุภาษิตที่ได้จากการอ่านเรื่องทั้งหมด

	 ในพระบรมราชาธบิายนี ้พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูหั่วทรงย�ำ้ให้เห็น
คณุค่าของเรือ่งชาดกนัน้อยูท่ีข้่อธรรมหรอืข้อสภุาษติทีไ่ด้จากการอ่านชาดกเรือ่งนัน้ ๆ  มไิด้
อยูท่ีต่วัเรือ่งทีเ่กดิจรงิหรือไม่ หรอืเป็นเรือ่งการกลบัชาตมิาเกดิของพระโพธสิตัว์  พระองค์
ทรงชี้ให้เห็นว่าสิ่งเหล่านี้เป็นเพียงกลวิธีในการเล่าเรื่องนิทานชุดนี้เท่านั้น ไม่ควรให้ความ
ส�ำคัญมากนัก การอ่านเช่นนี้จึงจะเกิดประโยชน์แก่ตัวผู้อ่าน
	 เมื่อพิจารณาความจากพระบรมราชาธิบายจะเห็นว ่า พระบาทสมเด็จ
พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัทรงแนะน�ำให้พจิารณาว่า ชาดก คอืนทิานโบราณก่อนพทุธกาล
ทีพ่ระพุทธเจ้าใช้ยกเป็นตวัอย่างประกอบค�ำสัง่สอน (เรือ่งนทิานแบบนีก้ไ็ม่ได้มเีฉพาะพทุธ
ศาสนาเท่านั้น มีปรากฏในชาติอื่น ๆ เช่นกัน)  และได้เล่าต่อ ๆ สืบทอดกันมาตามความ
ทรงจ�ำ  ต่อมาได้มีการรวบรวมเป็นคัมภีร์และได้มีการเติมเรื่องราวเพิ่มเติม รวมถึงส่วนที่
เป็นปรารภข้างต้นและประชุมชาดกข้างปลายให้เหมอืนกนัทกุเรือ่งเพ่ือรวบรวมให้เป็นชดุ
ชาดกจึงเป็นวิธีการแสดงธรรมวิธีหนึ่ง (นวังคสัตถุสาสนะ) ของพระพุทธเจ้า คือใช้นิทาน
เป็นตัวอย่างสาธกเพื่อแสดงธรรม 

	 เราควรจะถามตวัเองอกิทหีนึง่ว่า ทีเ่ขาแต่งไว้นีเ้พือ่จะให้อ่านเล่นเหลว ๆ 
เหมือนเรื่องวงส์ ๆ จักร ๆ หรือเขามีความประสงค์อย่างไร เราจะตอบตัวเรา
ได้ทนัทว่ีาเขาแต่งขึน้ไว้เพือ่จะกล่าวสภุาษติ เพราะเขาแทงใจความสภุาษติลง
ไว้ข้างท้ายทกุ ๆ  เรือ่ง ๆ  เช่นนีฉั้นใด นทิานทีม่าในพระพทุธศาสนา กม็กัจะเปน
นิทานเปรียบส�ำหรับให้ผู้ศึกษาเข้าใจธรรมง่าย ไม่เบื่อหน่ายในการที่จะเล่า
เรียนขอให้สงัเกตดูในนทิานทีจ่ะได้อ่านต่อไปข้างหน้านี ้คงมธีรรมหรอืสภุาษติ
ที่เปนความมุ่งหมายอยู่แห่งใดแห่งหนึ่งซึ่งพระพุทธเจ้าได้ส่ังสอนจริงไม่มาก
ก็น้อย [5]
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	 อกีประการหนึง่ พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัทรงแนะน�ำให้พจิารณาว่า 
ชาดก คือ แหล่งข้อมูลในการศึกษาเรื่องราวของคนในสมัยโบราณ ดังนั้น ให้อ่านโดย
พิจารณาว่าเป็นเรื่องราวท่ีแสดงให้เห็นความคิดและแนวทางการประพฤติปฏิบัติตนของ
คนในสมัยโบราณนั้น ๆ 

	 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงแนะน�ำให้พิจารณาชาดกในฐานะ
ชุดนิทานที่เป็นแหล่งข้อมูลในการศึกษาเรื่องราวของกลุ่มชนโบราณ (อินเดีย) ที่สามารถ
น�ำมาศึกษาเพื่อให้เกิดความรู้ที่กว้างขวางเกี่ยวกับคนในประเทศนั้น ๆ 
	 จากพระบรมราชาธบิาย  จะเหน็ว่าพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัทรง
เปลี่ยนแปลงสถานะหรือนิยามเรื่องราวชาดกใหม่ [12] สถานะของชาดกจากคัมภีร์ฉบับ
หนึ่งที่แสดงเรื่องราวในอดีตกาลของพระพุทธเจ้าตามทัศนะดั้งเดิม (Orthodox) มาเป็น
เรื่องราวประเภทนิทานเปรียบเทียบที่มีการสั่งสอนทางศีลธรรม (Religion parables)
ที่นักปราชญ์ต่างก็ให้ความสนใจศึกษาในฐานะนิทานโบราณ (Folktales) ที่บรรจุข้อมูล
เกี่ยวกับคนโบราณในประเทศต่าง ๆ เหล่านั้นไว้ [12] 

คัมภีร์หนึ่งในพระไตรปิฎก
(Buddhist Orthodox)

ชุดนิทานที่เป็นข้อมูลใน
การศึกษากลุ่มชน

(Folktales)

ชุดนิทานเปรียบเทียบที่มี
การสั่งสอนทางศีลธรรม

(Parables)

	 ธรรมดาผูซ้ึง่มคีวามพอใจในความรูว้ชิาหนงัสอืเรือ่งทัว่ไปในโลก ย่อมถือว่า
หนังสือท่ีเขียนไว้แต่โบราณเช่นนี้ เป็นหนังสือส�ำคัญที่จะส่องให้เห็นความ
ประพฤติความเป็นอยู่และประเพณีของประเทศซ่ึงแต่งเร่ืองนิทานน้ันเป็น
อย่างไรเป็นอปุการะแก่การทีจ่ะแต่งเรือ่งต�ำนานทัง้ปวง โดยทางเทยีบเคยีงให้
รู้คติของคนโบราณในประเทศนั้น ๆ   ถึงแม้แต่เพียงเรื่องปรารภ ซึ่งเรารู้อยู่ว่า 
พระอาจารย์ผู้รวบรวมคัมภีร์ชาดกได้เรียบเรียงขึ้น เพื่อจะให้เห็นเหตุผล
ประกอบท้องนิทานก็ดี แต่เรื่องราวเหล่านั้นย่อมมาจากความจริง ซึ่งเปนไป
อยูใ่นเวลาซึง่พระพทุธเจ้ายงัด�ำรงพระชนม์อยูเ่ป็นเครือ่งอปุการะใหญ่ซึง่จะรู้
เรื่องราวของประเทศแลประชุมชนอันอยู่ในประเทศนั้น [5]
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	 กล่าวคือ สถานะของนิบาตชาดกในการแปลครั้งนี้ไม่เท่ากับการชุดคัมภีร์หนึ่งใน
พระไตรปิฎกท่ีได้พิมพ์เผยแพร่มาก่อนหน้าน้ีท่ีอยู่ในสถานะคัมภีร์ศักด์ิสิทธิ์หรือหัวใจของ
พุทธศาสนา แต่ชาดกอยู่ในสถานะของชุดนิทานกลุ่มหน่ึงที่ใช้แสดงประกอบคติธรรม
ดงัน้ันเรือ่งราวจงึอาจมเีรือ่งทีเ่หนอืจรงิ ซึง่ไม่ใช่ประเดน็ทีส่�ำคญัควรเอาใจใส่ อกีทัง้เป็นการ
แสดงหน้าทีแ่ละคณุค่าของชาดกทีช่ดัเจน คอื เป็นชุดนทิานทีใ่ห้ความรูท้ัง้ทางโลกและทางธรรม

	 การทีพ่ระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัทรงอธบิายความหมายของชาดก
เช่นนี้ เป็นการแสดงหน้าที่และคุณค่าของชาดกที่ชัดเจนมากยิ่งขึ้น นั่นคือ เรื่องราวชาดก
คือเรื่องราวที่ไม่ใช่นิทานที่แสดงพระชาติที่แล้วของพระพุทธเจ้า ไม่ควรเป็นการอ่านเพื่อ
ค้นหาความศกัดิส์ทิธิท์างศาสนา ซึง่ท�ำให้เกดิข้อกงัขาต่อพทุธศาสนาและไม่เกดิประโยชน์
อันใด แต่พระองค์ทรงช้ีให้เห็นว่าชาดกในฐานะท่ีเป็นหนังสือชุดให้ความรู้เก่ียวกับความ
คดิของคนในอดตีแก่ผูอ่้าน และแนะน�ำวธิกีารอ่านว่าอ่านอย่างไรจงึจะได้ความรูแ้ละกล่าว
ได้ว่าเป็นความรู้ในแบบสมัยใหม่ท่ีมีเหตุมีผลสอดคล้องไปกับโลกทัศน์การท�ำความเข้าใจ
ความรู้ความจริงของตะวันตก
	 ทั้งนี้ เนื้อความในพระบรมราชาธิบายนี้ แพทริค โจรีได้ศึกษาเปรียบเทียบแล้ว
เห็นว่า บทน�ำของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ได้รับอิทธิพลมาจากผลงาน
ของโธมัส วิลเลียม รีส เดวิดส์ อย่างเห็นได้ชัด [7] จากในหนังสือที่ชื่อว่า เรื่อง Buddhist 
Birth Stories (1880) และ Buddhist India (1903) โดยช้ีให้เหน็ว่า นกัวชิาการตะวนัตกใน
ช่วงสมัยนั้นได้ให้ความสนใจศึกษาเรื่องนิทานของชาติต่าง ๆ เช่น อาหรับ อินเดีย อียิปต์ 
ในฐานะที่เป็นแหล่งข้อมูลทางประวัติศาสตร์และวัฒนธรรม และก็ได้พิจารณาเรื่องชาดก
ในฐานะที่เป็นนิทานและศึกษาในแนวทางของคติชน โดยมองว่าชาดกเป็นเรื่องราวที่เต็ม
ไปด้วยประวัติศาสตร์และข้อมูลเกี่ยวกับคนอินเดียโบราณ [12]

ชาดก

ข้อมูลใช้ศึกษาคนสมัยโบราณ

ความรู้ทางโลก

ข้อธรรม สุภาษิต

ความรู้ทางธรรม
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 	 เมื่อพิจารณาความในตอนท้ายของพระบรมราชาธิบาย ก็จะเห็นว่าสอดคล้องกับ
แนวทางการศกึษาของนกัวิชาการตะวนัตก  โดยพระบาทสมเด็จพระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั
ทรงเน้นว่าการอ่านหนังสือหรือเรื่องราวนิทานโบราณของชาติอื่น ๆ นั้นทรงเห็นว่าเป็น
แสวงหาความรู้อย่างหนึ่ง

	 ท้ังนี้จะเห็นว่า พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงมีแนวทางการ
พิจารณานิบาตชาดกเป็น 2 แนวทาง แนวทางแรกพระองค์ทรงพิจารณาชาดกในแนวทาง
ตามความศรทัธาของพทุธศาสนาคอืชาดกยงัเป็นเรือ่งทีพ่ระพทุธเจ้าได้น�ำมาเล่าประกอบ
ค�ำสัง่สอนมาต้ังแต่พทุธกาล ซ่ึงจะเหน็ว่า พระองค์มไิด้ทรงกล่าวถงึในด้านของการเป็นเรือ่ง
ในอดีตชาติของพระพุทธเจ้า แต่ก็ไม่ได้ปฏิเสธโดยสิ้นเชิงถึงความเชื่อเรื่องการกลับชาติมา
เกิดของพระพุทธเจ้า (ความเชื่อเช่นนี้ก็มีอยู่ในลัทธิความเชื่ออื่น ๆ เช่นกัน) เพียงแต่ชี้ว่า
เป็นการเล่าเรื่องแบบชุดนิทาน ประเด็นส�ำคัญของชาดกอยู่ที่ธรรมะหรือสุภาษิตที่ได้จาก
เรือ่ง และแนวทางทีส่อง พระองค์ทรงพจิารณาชาดกในแนวทางทีก่่อให้เกดิสตปัิญญา  ซึง่
เป็นแนวทางการพิจารณาท่ีสอดคล้องกับแนวทางการศึกษาชาดกของนักวิชาการตะวัน
ตกในสมัยนั้น 
	 กล่าวได้ว่า พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงแนะน�ำให้คนไทย
พจิารณาเรือ่งชาดกไปในแนวทางเดียวกบัทีน่กัวชิาการตะวนัตกมุง่พจิารณาซึง่เป็นแนวทาง
ทีม่ลีกัษณะของความเป็นศาสตร์ ท�ำให้เรือ่งราวชาดกไม่ได้เป็นเพียงเรือ่งราวอภนิหิารเหนอื
จริงอย่างทีท่รงเหน็ว่ามีคนบ้างกลุ่มพจิารณาแบบนัน้ แต่มคีวามเชือ่มโยงกบักลุม่ชนมากข้ึน 
มคีณุค่าทีช่ดัเจน คอืเป็นเรือ่งราวทีน่กัปราชญ์ใช้สัง่สอนมาตัง้แต่อดตี และกย็งัสามารถน�ำ
มาใช้ได้ในยุคปัจจุบัน ตลอดจนน�ำมาใช้เป็นข้อมูลในการศึกษาเรื่องราวของคนในสมัย
โบราณได้ ซึง่มีลกัษณะสอดคล้องกบัการปรบัเปลีย่นโลกทศัน์ในช่วงสมยัใหม่ทีม่คีวามเป็น
วทิยาศาสตร์มากยิง่ขึน้  การเปลีย่นแปลงสถานะของชาดกจากคมัภร์ีศกัดิส์ทิธิท์างศาสนา
มาเป็นกลุ่มนิทานประเภทหนึ่งนั้น ดูเหมือนจะเป็นการลดระดับความศักดิ์สิทธิ์ของชาดก 
แต่ในขณะเดียวกับการเปลี่ยนแปลงน้ีกลับเป็นการอธิบายถึงคุณค่าของชาดกให้ชัดเจน
มากยิ่งขึ้น   เป็นการตอบโจทย์ความสั่นคลอนทางความเชื่อและความศักดิ์สิทธิ์ของชาดก
ได้อย่างตรงที่สุด

	 ธรรมดาผู้ซ่ึงมีความพอใจในความรู้วิชาหนังสือเรื่องทั่วไปในโลก
ย่อมถอืว่าหนงัสอืทีเ่ขยีนไว้แต่โบราณเช่นนี ้เป็นหนงัสือส�ำคัญทีจ่ะส่องให้เหน็
ความประพฤติความเป็นอยู่และประเพณีของประเทศซ่ึงแต่งเรื่องนิทานน้ัน
เป็นอย่างไร [5]
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	 นอกจากนัน้การทีพ่ระองค์ทรงให้ความส�ำคญักบัการแปลและการอ่านนบิาตชาดก
ก็น่าจะเป็นเพราะชาดกเป็นเร่ืองราวท่ีมีอิทธิพลต่อความคิดของคนในสังคมไทยมาอย่าง
ยาวนาน เพราะเป็นเรือ่งราวในอดีตชาตขิองพระพทุธเจ้า รวมถงึเป็นทีม่าของวรรณคดีไทย
หลายเรื่อง ดังนั้นจึงมีความจ�ำเป็นที่คนไทยควรจะได้อ่านเรื่องราวชาดกที่แปลมากจาก
พระไตรปิฎกโดยตรงและควรจะรูท้ี่มา ลักษณะเรือ่งและวิธีการอา่นชาดกทีถู่กตอ้งเพือ่ให้
ได้รบัประโยชน์คอืได้ความรู้และปัญญาซึง่เป็นคณุลกัษณะส�ำคัญส�ำหรบัประชาชนในชาติ

บทสรุป
	 ดงันัน้กล่าวได้ว่า พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัทรงมพีระราชประสงค์
ในการแปลและแต่งนิบาตชาดกเป็นพากย์ไทยก็เพื่อแสดงให้เห็นความเจริญของวงการ
หนงัสอืไทย ถงึแม้ว่าเรือ่งประเภทชาดกบ้างเรือ่งจะน�ำมาแต่งเป็นวรรณคดหีรอืเป็นนทิาน
ทีไ่ด้มกีารเล่าเร่ืองอย่างแพร่หลายในสงัคมไทยมาเป็นระยะเวลานานแล้วกต็าม แต่พระองค์
ทรงให้แปลจากคัมภีร์ในพุทธศาสนาโดยตรง และมีการแปลตามล�ำดับเรื่องมิได้เลือกเรื่อง
ใดเร่ืองหนึง่ทีเ่ป็นทีน่ยิมมาแปลแต่งเท่านัน้ จงึนับได้ว่าเป็นการแสดงนบิาตชาดกฉบบัภาษา
ไทยเป็นฉบับแรก เป็นการแสดงให้นานาชาติเห็นถึงอารยธรรม ศีลธรรม และจริยธรรม
ของคนไทยในฐานะทีม่ศีาสนาพทุธเป็นศาสนา เพือ่ยนืยนัรากฐานทางจติใจทีด่งีามของคนไทย 
และจากการปรับเปลี่ยนสถานะของชาดกก็ท�ำให้กลุ่มงานชาดกท�ำให้คุณค่าของชาดกมี
ความชัดเจนและมีลักษณะเป็นสากลมากย่ิงข้ึน ซ่ึงก็คือการพิจารณาในวงกว้างตามที่ได้
ทรงกล่าวไว้นั่นเอง เป็นการแนะน�ำให้มองชาดกให้กว้างออกไปจากการค้นหาความ
ศักดิ์สิทธิ์ทางศาสนาหรือการพิจารณาว่าเป็นเรื่องของพระพุทธเจ้าจริง ๆ หรือไม่ แต่ให้
พิจารณาชาดกในฐานะกลุ่มนิทานท่ีแสดงให้เห็นความคิดของคนในอดีต ถึงแม้ว่าในช่วง
รัชสมัยของพระองค์จะมิได้มีการพิมพ์นิบาตชาดกได้ครบทุกเรื่อง แต่เม่ือภายหลัง
พ.ศ.2453 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวเสด็จสวรรคต ก็ได้มีการแปลและ
พิมพ์นิบาตชาดกต่อจนครบทุกเรื่องในสมัยรัชกาลพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว 
	 ท้ังนี้อาจกล่าวได้ว่า การพิมพ์และเผยแพร่นิบาตชาดกเป็นการสร้างความมั่นคง
ให้กับชาต ิประการแรกคอื เป็นการแสดงให้เหน็ความเจรญิของชาต ิ เมือ่ประเทศตะวนัตก
ได้มีการแปลชาดกเป็นภาษาอังกฤษแล้วประเทศไทยที่เป็นชาติที่นับถือศาสนาพุทธแท้ ๆ 
จึงสมควรต้องมีเรื่องชาดกเป็นพากย์ไทยท่ีสมบูรณ์และถูกต้อง ประการที่สอง เป็นการ
แสดงให้เห็นความเจริญของวงการหนังสือไทย ถึงแม้ว่าเรื่องประเภทชาดกบ้างเรื่องจะน�ำ
มาแต่งเป็นวรรณคดีหรือเป็นนิทานท่ีได้มีการเล่าเรื่องอย่างแพร่หลายในสังคมไทยมาเป็น
ระยะเวลานานแล้วกต็าม แต่พระองค์ทรงให้แปลจากคมัภร์ีในพุทธศาสนาโดยตรง และมกีารแปล
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ตามล�ำดบัเรือ่งมไิด้เลอืกเรือ่งใดเร่ืองหนึง่ทีเ่ป็นทีน่ยิมมาแปลเท่านัน้ โดยมีพระราชประสงค์
ที่จะแสดงให้เป็นเร่ืองชุดชาดกท่ีมีในคัมภีร์ของพุทธศาสนา การนิยามชาดกใหม่ ท�ำให้
ชาดกเป็นแหล่งความรู้ ทั้งทางธรรม (ตามขนบเดิม) และทางโลก ซึ่งมีลักษณะที่สอดรับ
ไปกับกระแสความสนใจศึกษาชาวตะวันออกของชาวตะวันตก ท�ำให้มีการรับรู้และเข้าใจ
เรื่องชาดกของคนไทยมีลักษณะเป็นสากลมากยิ่งขึ้น ประการที่สาม เป็นการแสดงให้เห็น
ความมั่นคงของศาสนาพุทธในชาติไทย  โดยเป็นการแสดงให้นานาชาติเห็นถึงอารยธรรม 
ศีลธรรม และจริยธรรมของคนไทยในฐานะท่ีมีศาสนาพุทธเป็นศาสนาประจ�ำชาติ เพื่อ
ยนืยนัรากฐานทางจิตใจทีด่งีามของคนไทย และประการสดุท้าย เป็นการสร้างความมัน่คง
ให้กับสถาบันพระมหากษัตริย์  คือเป็นการแสดงให้เห็นว่าทรงเป็นพระมหากษัตริย์ที่ทรง
เป็นธรรมราชาที่ธ�ำรงรักษาพระพุทธศาสนาให้มั่นคงสืบต่อไปในชาติ 
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